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บทคัดย่อ

	 การวิจัยครั้งนี้ เป็นการวิจัยเชิงส�ำรวจ มีวัตถุประสงค์เพื่อ (1) ศึกษาระดับความสามารถในการใช้ค�ำศัพท์คู่ตรง

ข้ามภาษาจีนของกลุ่มตัวอย่าง (2) ศึกษาหาค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนท่ีกลุ่มตัวอย่างใช้บ่อยและใช้น้อยท่ีสุด (3) หา

แนวทางพัฒนาความสามารถในการใช้ค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนของกลุ่มตัวอย่างให้ดียิ่งขึ้นไป กลุ่มตัวอย่างคือ นิสิต

คณะศิลปศาสตร์และวิทยาการจัดการ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ วิทยาเขตเฉลิมพระเกียรติ จังหวัดสกลนคร สาขาภาษา

อังกฤษ ชั้นปีที่ 2 ที่เลือกเรียนภาษาจีนเป็นวิชาเลือก จ�ำนวน 50 คน ซ่ึงใช้วิธีการเลือกกลุ่มตัวอย่างโดยวิธีเฉพาะเจาะจง 

เคร่ืองมือที่ใช้ในการวิจัยในครั้งนี้คือแบบทดสอบวัดความรู้ด้านค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนซ่ึงมีการเก็บรวบรวมข้อมูลและ

วิเคราะห์ข้อมูลโดยใช้สถิติพื้นฐานผลการวิจัยพบว่า (1) กลุ่มตัวอย่างมีความสามารถในการใช้ค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีน

ผ่านเกณฑ์จ�ำนวน 29 คน คิดเป็นร้อยละ 58 ไม่ผ่านเกณฑ์จ�ำนวน 21 คิดเป็นร้อยละ 42 ซ่ึงคิดคะแนนผ่านเกณฑ์อยู่ที่

ร้อยละ 80 ซึ่งเป็นเกณฑ์ที่สูงมาก ส่วนค่า  จะอยู่ท่ี 22.48 คิดเป็นร้อยละ 75 ซ่ึงไม่ผ่านเกณฑ์ท่ีก�ำหนด ส่วนค่า SD อยู่

ที่ +-4.93 ถือว่าเป็นเกณฑ์ที่ยอมรับได้ (2) ค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนท่ีกลุ่มตัวอย่างใช้บ่อยท่ีสุด 5 อันดับแรกคือค�ำว่า  

“来/去”、 “买/卖”、 “吃/吐”、 “快/慢” และค�ำว่า “好/坏” ส่วนค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนที่

กลุ่มตัวอย่างใช้น้อยที่สุด 5 อันดับแรกคือค�ำว่า “输/赢” 、“脏/干净”、 “远/近” 、“肥/瘦” และ

ค�ำว่า “深/浅” (3) แนวทางในการพัฒนานิสิตคือ อาจารย์ผู้สอนให้นิสิตฝึกพูด ฝึกท�ำโจทย์ รวมถึงจัดโครงการการ

แข่งขันให้กับนิสิตมากยิ่งขึ้น

ค�ำส�ำคัญ: ค�ำตรงข้าม; ค�ำตรงข้ามภาษาจีน; การสอนค�ำคู่ตรงข้ามจีน
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	 This Research is a Survey Research Design. The objectives of this research are (1) to study the 
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sample uses most frequently and least frequently (3) to find ways to develop the sample group’s ability 

to use Chinese antonyms even further. The sample group is Second year English major Students from 

Faculty of Liberal Arts and Management Sciences Ku.csc. who chose to study Chinese as an elective 

subject 50 people and chosen by using a specific sample selection method. The research instrument 

is a knowledge of Chinese antonyms, the measurement test which is collected and analyzed by  

using basic statistics. The results of the research found that (1) 58% of 29 people passed the  

specified criteria but 42% of 21 people, did not pass. The  is 22.48 (75%), which does not pass the  

specified criteria. The SD is +-4.93 considered an acceptable criterion (2) the top 5 Chinese antonyms  

usually used by the sample groups were “来/去”, “买/卖”, “吃/吐”, “快/慢”, And the word  

“好/坏”. The top 5 least were “输/赢”, “脏/干净”, “远/近”, “肥/瘦”, And the word  

“深/浅” (3) guidelines for student development are let students practice speaking, doing questions, 

and organize more competition projects for students.

Keywords: Opposite words; Chinese antonyms; Teaching Chinese antonyms

บทน�ำ
	 ภาษาจนีในปัจจุบนัมีความส�ำคญัเป็นอย่างมากใน

ด้านของการติดต่อสื่อสาร การเรียนรู้และการท�ำธุรกิจร่วม

กันกับคนจีนหรือบุคคลที่ใช้ภาษาจีนเป็นหลัก การเรียนรู้

ภาษาจีนในฐานะภาษาที่ 3 นั้น สามารถท�ำให้บุคคลที่เรียน

รู้ทักษะทางด้านภาษาจีนสามารถน�ำไปใช้ในชีวิตประจ�ำวัน

ได้ในทุก ๆ  สายอาชีพ ยกตัวอย่างเช่น การท�ำธุรกิจการค้า

กับประเทศจีน การท�ำงานเป็นล่ามหรือไกด์ภาษาจีน รวม

ถึงการเป็นครูผู้สอนในการศึกษาทุกระดับ ดังนั้น ทั่วโลกจึง

ให้ความสนใจและยกระดบัภาษาจนีให้เป็นภาษาทีส่�ำคญัใน

การตดิต่อสือ่สารในระดับสากลเหมอืนกบัภาษาองักฤษและ

ภาษาสเปนเช่นกนัและประเทศไทยในปัจจุบนักไ็ด้มกีารเลง็

เห็นความส�ำคัญของภาษาจีนไม่น้อยไปกว่าประเทศอื่น ๆ  

ดังนัน้เราจะสงัเกตได้ว่าประเทศไทยได้มกีารบรรจหุลกัสตูร

ภาษาจีนให้แก่นักเรียน นักศึกษาหรือนิสิตในทุกช่วงระดับ

ชั้นเพื่อให้พวกเขาเหล่านี้ได้มีโอกาสและเตรียมความพร้อม

ไปสู่สังคมที่เติบใหญ่ที่จะท�ำให้พวกเขาเหล่านั้นสามารถใช้

ภาษาจีนในการติดต่อสื่อสารได้อย่างมีประสิทธิภาพ

	 มหาวิ ทย าลั ย เ กษตรศาสตร ์  วิ ทย า เขต 

เฉลิมพระเกียรติ จังหวัดสกลนคร ก็เป็นอีกหนึ่งสถาบัน

การศึกษาที่ให้ความส�ำคัญกับภาษาจีนอย่างมากเพราะ 

มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ วิทยาเขตเฉลิมพระเกียรติ 

จังหวัดสกลนคร ได้เป ิดสอนรายวิชาภาษาจีนให้แก  ่

นิสิตคณะศิลปศาสตร์และวิทยาการจัดการ สาขาภาษา

อังกฤษ เป็นวิชาโทและวิชาเลือกเสรีเนื่องจากมหาวิทยาลัย

แห่งนี้ไม่มีสาขาภาษาจีนโดยตรง ดังนั้น นิสิตท่ีเลือกเรียน

ภาษาจีนจึงมีจ�ำนวนน้อย และวิชาที่เลือกเสรีนั้นจะเปิด

ท�ำการเรียนการสอนในช้ันปีท่ี 2 เทอม 2 เพ่ือให้ผู้ท่ีสนใจ

และผู้ที่ได้เลือกเรียนปรับพื้นฐานภาษาจีนจากวิชาโทของ

ช้ันปีท่ี 1 ถึงช้ันปีท่ี 2 เทอม 1 ได้เพื่อพัฒนาทักษะภาษา

จีนโดยตรง โดยใช้แบบเรียน “汉语教程”เป็นหลัก 

เนือ่งจากเป็นแบบเรยีนทีไ่ด้มาตรฐานและมหาวทิยาลยัทีจ่นี 

กไ็ด้ใช้แบบเรยีนนีใ้นการท�ำการเรยีนการสอน ในขณะทีเ่รยีน

นั้นนิสิตได้เรียนรู้ค�ำศัพท์ที่เป็นค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีน

ด้วยหรือที่เราเรียกกันด้วยภาษาอย่างง่ายว่า “ค�ำตรงข้าม” 

และเรียกภาษาอย่างเป็นทางการว่า “ค�ำศัพท์ทวินาม” นั้น

มีความส�ำคัญเป็นอย่างย่ิงในการสื่อสาร การเรียนการสอน

และการประยกุต์ใช้ในชวีติประจ�ำวนัเนือ่งจากไวยากรณ์ของ

บางค�ำศพัท์ค�ำคูต่รงข้ามนัน้ต้องอาศยัความเข้าใจและความ

สามารถในการใช้ไวยากรณ์อื่นร่วมด้วยถึงจะสามารถแปล

ความหมายและใช้ค�ำศัพท์เหล่านี้ได้อย่างถูกต้อง

	 Stewick (1972, p. 72) กล่าวว่า ค�ำศัพท์คือหัวใจ

ส�ำคัญในการเรียนรู้ภาษา การท่ีผู้เรียนจะสามารถสื่อสาร
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หรือใช้ภาษาได้อย่างถูกต้องนั้น ผู ้เรียนจ�ำเป็นที่จะต้อง

เรียนรู้ค�ำศัพท์ใหม่เพิ่มเติมอยู่เสมอ เพราะการท่ีจะสื่อสาร

ภาษาน้ัน ๆ ได้จ�ำเป็นที่จะต้องมีองค์ประกอบในด้านของ

โครงสร้างไวยากรณ์เพิ่มเติมอีกด้วย ดังนั้นเวลาที่บทเรียน

บทใดปรากฏค�ำศัพท์ทวินาม ครูผู้สอนก็จะท�ำการสอนค�ำ

ศัพท์ทวินามนั้นให้แก่ผู้เรียน ทั้งนี้ Johnson & Pearson 

(1978) ยังกล่าวอีกว่า การเรียนรู้ค�ำศัพท์นั้นเป็นส่ิงท่ีส�ำคัญ 

หากมีการเรียนรู้ค�ำศัพท์ได้น้อยประสิทธิภาพในการสื่อสาร

ก็อาจจะลดลงตามไปด้วย ดังนั้นยิ่งมีการเรียนค�ำศัพท์มาก

ขึ้นเท่าไรก็จะส่งผลด้านดีต่อผู้เรียนมากเท่านั้น จากการ

จัดการเรียนการสอนข้างต้นท�ำให้ผู้เรียนต้องใช้ทักษะใน

การจดจ�ำเป็นอย่างยิ่ง ดังนั้นหากผู้เรียนมีสมรรถภาพสมอง

ด้านความจ�ำเป็นเลิศก็จะสามารถน�ำค�ำศัพท์เหล่านี้ออกมา

ใช้ได้อย่างแม่นย�ำ หากไม่เช่นนั้นผู้เรียน ก็ต้องฝึกฝนเพื่อให้

ค�ำศัพท์เหล่านี้ถูกเก็บไว้ในหน่วยความจ�ำของสมองท่ีเรียก

ว่า “Cerebrum” ซึ่งท�ำหน้าที่ในการเรียนรู้ของภาษา

	 Sun, Changshu (1956) ได้ให้นิยามค�ำศัพท์คู่

ตรงข้ามภาษาจีนว่าเป็นค�ำที่มีความหมายหรือ Concept 

ตรงข้ามกัน โดยที่มีความแตกต่างอย่างเห็นได้ชัด ซ่ึงจะยึด

ความหมายของค�ำศัพท์เป็นหลัก

	 Xia, Guangxing & Xu, Shiyi (1997) กล่าวว่า 

ค�ำศพัท์คูต่รงข้ามไม่ว่าจะจดัอยูใ่นประเภทค�ำศพัท์ทีม่คีวาม

หมายต่างกันหรือความหมายเหมือนกันต่างก็เป็นสิ่งที่มีอยู่

ของระบบของค�ำศัพท์ที่มีความสัมพันธ์ที่ขัดแย้งกัน ซ่ึงค�ำ

ศัพท์คู่ตรงข้ามนั้นถูกน�ำมาใช้ในการสื่อสารเพื่อแสดงถึง

ความเข้มแข็ง การเน้นย�้ำถึงสิ่งที่ต้องการจะสื่อสารออกไป

	 Jones (2002) ได้นิยามความหมายของค�ำศัพท์คู่

ตรงข้ามไว้ ดังนี้ “Any definition of antonymy must 

be lexical as well as semantic. Antonyms need 

to have ‘oppositeness of meaning’, but they also 

need to have a strong, well- established lexical 

relationship with one another.” แปลได้ว่า ค�ำจ�ำกัด

ความของค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามจะต้องเป็นค�ำศัพท์และความ

หมาย และค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามนั้นจะต้องมีลักษณะ ‘ตรง

กันข้ามกับความหมาย’ แต่ยังต้องมีความสัมพันธ์ทางค�ำ

ศัพท์ท่ีแข็งแรงและเป็นท่ียอมรับกันได้อีกด้วย

	 Wang, W. (2016) ได้นิยามค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษา

จีนในปัจจุบันที่พบว่ามีความสัมพันธ์ทางความหมายท่ีเป็น

แบบตรงข้ามกัน (相对反义词) และค�ำศัพท์ที่เรียก

ว่าค�ำคู่ตรงข้ามนั้นจะมีพื้นฐานของลักษณะของค�ำที่มาจาก

ค�ำคุณศัพท์ ยกตัวอย่างเช่น “深/浅” ที่แปลว่า ลึก-ตื้น 

“高兴/难过” ท่ีแปลว่า ดีใจ-เสียใจ เป็นต้น

	 จากการทฤษฎดีงักล่าวข้างต้น ผูว้จิยัได้น�ำค�ำศพัท์

คู่ตรงข้ามภาษาจีนมาสอนนิสิตในชั้นเรียนท�ำให้ผู้วิจัยค้น

พบว่านิสิตไม่สามารถเลือกใช้ค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีน

ได้อย่างถูกต้อง และบางครั้งก็มีการจ�ำคู่การใช้ที่ผิด รวม

ถึงไม่สามารถจ�ำค�ำศัพท์เหล่านั้นได้ ท�ำให้ความสามารถ

ในการใช้และการสื่อสารไม่ตรงเป้าประสงค์ในการเรียนรู ้

ดังนั้น ผู้วิจัยจึงอยากพัฒนาทักษะความสามารถของนิสิต

เนื่องจากการใช้ค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนมีความส�ำคัญ

อย่างมากในชีวิตประจ�ำวัน ในด้านการติดต่อสื่อสารและ

ด้านการสอน แต่ก่อนอื่นผู้วิจัยต้องทราบถึงความสามารถ

ในการใช้ค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนของนิสิตก่อนว่ามีมาก

น้อยเพียงใด โดยคิดเป็นค่าเปอร์เซ็นต์ไทล์ รวมถึงหาค�ำ

ศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนที่นิสิตใช้บ่อยที่สุดและใช้น้อยที่สุด 

โดยยึดจากค�ำศัพท์คู ่ตรงข้ามภาษาจีนจากหนังสือเรียน  

“汉语教程” ท่ีใช้ในการท�ำการเรียนการสอน จ�ำนวน 

30 คู่ ท้ังหมด 60 ค�ำ ท้ังนี้ก็เพ่ือให้ผลของการวิจัยมีความ

เช่ือมัน่และเท่ียงตรงของผลข้อมลู เพือ่น�ำมาวเิคราะห์หาเหตุ

ผลและหาแนวทางแก้ไข พัฒนาความสามารถให้แก่นิสิต

ในการจ�ำและการใช้ค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามเหล่านั้นให้ถูกต้อง  

ซึ่งวิจัยเรื่องนี้ผู ้วิจัยได้ก�ำหนดให้นิสิตสาขาภาษาอังกฤษ  

ช้ันปีท่ี 2 ท่ีเลือกเรียนภาษาจีนเป็นวิชาเลือก จ�ำนวน 50 

คน มาเป็นกลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการวิจัย ซึ่งเป็นการเลือก

แบบเฉพาะเจาะจง เนื่องจากแตล่ะเทอมจะมีผู้ทีส่นใจเลอืก

เรียนวิชาภาษาจีนไม่เกิน 50 คน

	 ด้วยเหตุนี้ผู ้วิจัยจึงอยากท�ำการวิจัยเกี่ยวกับ

ความสามารถในการใช้ค�ำศัพท์คู ่ตรงข้ามภาษาจีนของ

นิสิตมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ วิทยาเขตเฉลิมพระเกียรติ 

จังหวัดสกลนคร เพื่อศึกษาถึงความสามารถในการใช ้

ค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนว่าผ่านเกณฑ์ท่ีก�ำหนดหรือไม่ 

ค�ำศัพท์คู ่ตรงข้ามภาษาจีนที่กลุ่มตัวอย่างใช้บ่อยและใช้

น้อยท่ีสุดคือค�ำศัพท์ใดและการพัฒนาความสามารถในการ

ใช้ค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนของกลุ่มตัวอย่างท�ำได้ด้วย 

วธิใีดด้วยเครือ่งมอืการวจัิยประเภทแบบทดสอบเพือ่ท�ำการ

วิเคราะห์และหาแนวทางแก้ไขหรือวิธีการสอนเพิ่มเติมหาก

นิสิตไม่สามารถใช้ค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามผ่านเกณฑ์ท่ีก�ำหนด 

และวิจัยเร่ืองนี้ผู้วิจัยนั้นได้เน้นการศึกษาไปท่ีค�ำกริยาและ
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ค�ำคุณศัพท์ของค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามเป็นหลัก เนื่องจากเป็น

ประเภทของค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามที่พบได้บ่อย ยกตัวอย่างเช่น

ค�ำว่า “坐” ที่แปลว่า นั่ง และค�ำว่า “站” ที่แปลว่า ยืน 

ที่เป็นประเภทของค�ำกริยา และประเภทของค�ำคุณศัพท์ 

ยกตัวอย่างเช่น ค�ำว่า “好/坏” ที่แปลว่า ดี-เลว

วัตถุประสงค์การวิจัย
	 1. เพือ่ศกึษาระดบัความสามารถในการใช้ค�ำศพัท์

คู่ตรงข้ามภาษาจีนของกลุ่มตัวอย่าง

	 2. เพื่อศึกษาหาค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนท่ีกลุ่ม

ตัวอย่างใช้บ่อยและใช้น้อยที่สุด

	 3. เพื่อหาแนวทางพัฒนาความสามารถในการใช้

ค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนของกลุ่มตัวอย่างให้ดียิ่งข้ึนไป

แนวคิดทฤษฎีท่ีเกี่ยวข้อง
	 การวิจัยเกี่ยวกับค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามได้ถูกน�ำมาใช้

ศึกษาและค้นคว้าในด้านของภาษาอื่นอยู่เนือง ๆ ไม่เว้น

แม้แต่แต่ภาษาจีน ภาษาอังกฤษ ภาษาไทย ภาษารัสเซีย 

เป็นต้น เนื่องจากค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามมีความส�ำคัญในด้าน

การใช้รูปประโยค จึงท�ำให้มีผู ้วิจัยหลายคนได้ให้ความ

สนใจและได้ท�ำการศึกษาค้นคว้าเพื่อเปรียบเทียบ เพื่อ

ส�ำรวจหรือเพื่อท�ำการทดลอง เป็นต้น และแนวคิดทฤษฎี

ที่เกี่ยวข้องกับงานวิจัยนั้น ผู้วิจัยได้เลือกเหตุผลสนับสนุน

ค�ำศัพท์คู ่ตรงข้ามภาษาจีนว่าเป็นค�ำศัพท์คู ่ตรงข้ามจริง

เพราะเหตุใด ซ่ึงแบ่งออกเป็นหัวข้อ ดังนี้

	 ทฤษฎีของความหมายของค�ำศัพท์คู่ตรงข้าม

	 ค�ำศพัท์คูต่รงข้ามหรอืค�ำตรงข้าม คอื กลุม่ค�ำศพัท์

หรอืชดุค�ำศพัท์ทีม่คีวามหมายในทางตรงข้ามกนั ซึง่บ่งบอก

ให้รู้ว่าเป็นคน สิ่งของ อาการ สภาพการณ์หรือลักษณะ

อาการอย่างใดอย่างหนึ่ง ยกตัวอย่างเช่น ซื้อ-ขาย ขาว-ด�ำ 

รวย-จน เป็นต้น พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 

2554 ได้บัญญัติว่า “ค�ำ” คือ เสียงพูด, เสียงที่เปล่งออก

มาครั้งหนึ่ง ๆ, เสียงพูดหรือลายลักษณ์อักษรที่เขียนหรือ

พิมพ์ขึ้นเพื่อแสดงความคิดโดยปรกติถือว่าเป็นหน่วยที่เล็ก

ที่สุดซึ่งมีความหมายในตัว, ใช้ประกอบหน้าค�ำอื่นมีความ

หมายเช่นน้ัน เช่น ค�ำนาม ค�ำกริยา ค�ำบุพบท “ตรงข้าม” 

คือ (1) ก. อยู่ตรงกันแต่คนละฟาก เช่น บ้านฉันอยู่ตรง

กันข้ามกับสถานีต�ำรวจ โรงเรียนอยู่ตรงข้ามกับวัด (2) ก. 

คนละฝ่ายคนละพวก เช่น ฝ่ายค้านอยู่ตรงกันข้ามกับฝ่าย

รฐับาล (3) ก. ต่างกนัอย่างสิน้เชงิ เช่น ขาวตรงกนัข้ามกบัด�ำ 

รักตรงข้ามกับเกลียด แม้ค�ำของ “ตรงกันข้าม, ตรงข้าม” 

คือ ตรง ๆ

	 Sun, Liangming (1958) ได้นิยามค�ำศัพท์คู่ตรง

ข้ามภาษาจีนว่าจะต้องมีความหมายที่ตรงข้ามกันกับค�ำ

ศัพท์ตั้งต้นแต่ไม่สามารถที่จะใช้รูปประโยคปฏิเสธเพื่อให้

เข้าใจว่าเป็นค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามได้ ยกตัวอย่างเช่น “好” ดี 

และ “坏” เลว ซ่ึงเป็นค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามท่ีถูกต้องและจะ

ไม่สามารถพูดว่า “好” ดี และ “不好” ไม่ดี เป็นต้น

	 Muehleisen, V. (1997) ได้กล่าวว่าค�ำศัพท์คู่

ตรงข้ามก็คือค�ำศัพท์ที่มีความหมายตรงข้ามกัน และได้

น�ำไปใช้กับความหมายหลากหลายประเภท ตั้งแต่ค�ำตรง

ข้ามต้นแบบ เช่น ร้อน เย็น และ ใหญ่ เล็ก เป็นต้น หรือ

เป็นคู ่ค�ำท่ีแสดงเฉพาะความแตกต่างทางความหมายที่

คลุมเครือหรือจ�ำกัด เช่น พ่อแม่ ลูก หรือ ตรงไปตรงมา

เสแสร้ง แม้แต่คู่ค�ำศัพท์ เช่น กาแฟ ชา หรือ แก๊ส ไฟฟ้า 

ก็อาจถือว่าเป็นค�ำศัพท์ตรงกันข้ามในบางบริบท

	 จากความหมายข้างต้น สามารถสรปุได้ว่า ค�ำศพัท์

คู่ตรงข้าม หรือ ค�ำตรงข้าม คือค�ำศัพท์ท่ีมีความหมายตรง

ข้ามกัน

	 1. แนวคิดทางด้านการสอนภาษา

	 Stewick (1972, p. 72) กล่าวว่า ค�ำศัพท์คือ

หัวใจส�ำคัญในการเรียนรู้ภาษา การที่ผู ้เรียนจะสามารถ

สื่อสารหรือใช้ภาษาได้อย่างถูกต้องนั้น ผู ้เรียนจ�ำเป็นที่

จะต้องเรียนรู้ค�ำศัพท์ใหม่เพิ่มเติมอยู่เสมอ เพราะการที่

จะสื่อสารภาษานั้นๆได้จ�ำเป็นท่ีจะต้องมีองค์ประกอบใน

ด้านของโครงสร้างไวยากรณ์เพิ่มเติมอีกด้วย

	 Johnson & Pearson (1978) กล่าวว่า การเรียน

รูค้�ำศพัท์นัน้เป็นสิง่ทีส่�ำคัญ หากมกีารเรยีนรูค้�ำศพัท์ได้น้อย

ประสิทธิภาพในการสื่อสารก็อาจจะลดลงตามไปด้วย

	 Zhang, Liang (2020) ได้ท�ำการศึกษาวิจัย เรื่อง 

“Errors Analysis of Chinese Antonyms by Foreign 

Students and Research on the Characteristics of 

Chinese Antonyms “Symmetry-Asymmetry” โดย

มีวัตถุประสงค์ในการวิจัย ดังนี้ 1) เพื่อศึกษาข้อผิดพลาด

ในการใช้ค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนของกลุ่มตัวอย่างที่เป็น

นักศึกษาต่างชาติ 2) เพื่อศึกษาการใช้ค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามท่ี

มีลักษณะโครงสร้างท่ีเหมือนกันและแตกต่างกัน โดยใช้

แบบทดสอบเป็นเครื่องมือวัดในการวิจัย แบบทดสอบท่ี
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ถูกใช้เป็นเคร่ืองมือในการวิจัยนั้น ได้แบ่งสัดส่วนการวัด

ออกเป็น 3 ส่วน ดังนี้ 1) เติมค�ำ 2) วิเคราะห์ค�ำศัพท์คู่

ตรงข้ามในประโยคว่าถูกต้องหรือไม่ 3) เลือกตอบข้อท่ีถูก

ที่สุด ซ่ึงมีวัตถุประสงค์เพื่อ 1) เพื่อศึกษาความเข้าใจเก่ียว

กับค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนของกลุ่มตัวอย่าง 2) เพื่อ

ศึกษาหาความสามารถในการใช้ค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีน 

โดยมีกลุ่มตัวอย่างจากนักศึกษาประเทศญี่ปุ่น รัสเซีย และ 

เกาหลี จ�ำนวนทั้งหมด 40 คน แบ่งเป็นความสามารถใน

การใช้ภาษาจีนระดับสูง 10 คน และระดับกลาง 30 คน 

ผลการวิจัยพบว่า 81.35% จากข้อผิดพลาดในการใช้ค�ำ

ศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีน มาจากลักษณะพิเศษของค�ำศัพท์

คู่ตรงข้ามในรปูแบบโครงสร้างทีเ่หมือนกนัและต่างกนั ดังนี้ 

1) ความสามารถในการประสมค�ำหรือสร้างค�ำ 2) การใช้

อารมณ์ความรู้สึกร่วมด้วยกับการใช้ค�ำศัพท์ 3) ค�ำศัพท์

ที่มีความหมายใกล้เคียงกันเลยท�ำให้เลือกใช้ค�ำศัพท์ผิด  

4) การจับคู่ความหมายที่ไม่ถูกต้อง

	 2. แนวคิดทางด้านภาษาศาสตร์

	 Zhang, Gong (1979) กล่าวว่าค�ำศัพท์คู่ตรง

ข้ามภาษาจีน คือค�ำศัพท์ที่แสดงถึงความเป็นจริงของเรื่อง

ราว เอกลักษณ์ จ�ำนวน เวลา พฤติกรรม ต่างๆเป็นต้น ซ่ึง

เป็นสิ่งที่แสดงถึงในแง่ของความหมายที่ตรงข้ามกัน อีกท้ัง

ยังกล่าวอีกว่าภาษาจีนนั้นได้มีวิวัฒนาการทางด้านของ

ความหมายมาต้ังแต่สมัยอดีต ท�ำให้ภาษาจีนในปัจจุบัน

ได้มีวิวัฒนาการของความหมายที่หลากหลาย ค�ำศัพท์หนึ่ง

ค�ำศัพท์นั้นสามารถมีความหมายใหม่ท่ีแตกต่างไปจากเดิม

หรือสามารถเป็นความหมายในเชิงเปรียบเทียบได้ หรือมี

ความหมายทีม่คีวามสมัพันธ์กันหรอืตรงข้ามกนัได้อย่างเป็น

ธรรมชาต ิด้วยเหตนุีจ้งึเป็นทีม่าทีแ่สดงถงึความสมัพนัธ์ของ

ค�ำศัพท์ที่เราเรียกกันว่า “ค�ำศัพท์คู่ตรงข้าม” ยกตัวอย่าง

ค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนในปัจจุบันได้ ดังนี้		 1. 

ความสัมพันธ์ของค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนที่มาจากราก

ศัพท์ของความหมายเดิม

(1) 甜——苦 หวาน ขม (2) 快——慢 เร็ว ช้า

(3) 美——丑 สวย ขี้เหร่ (4) 肥——瘦 อ้วน ผอม

(5) 长——短 ยาว สั้น (6) 轻——重 เบา หนัก

(7) 冷——热 หนาว ร้อน (8) 深——浅 ลึก ตื้น

(9) 白——黑 ขาว ด�ำ (10) 光——暗 สว่าง มืด

	 2. ความสัมพันธ์ของค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีน

ที่มาจากความหมายท่ีถูกขยายและการเปรียบเทียบ

	 “上游” และ “下游” สองค�ำศัพท์มีความ

หมายท่ีถูกขยายมาจากความหมายเดิม เดิมทีค�ำว่า “上 
下” แปลว่า บน ล่าง ส่วน “游” คือการไหลเวียนของ

น�้ำ ดังนั้นค�ำว่า “上游” ตามความหมายเดิมจะแปลว่า 

“การไหลของน�้ำท่ีไหลใกล้กับจุดก�ำเนิด” ส่วน “下游” 

ตามความหมายเดิมจะแปลว่า “การไหลของน�้ำที่ถึงจุดส้ิน

สุด” แต่ว่าในปัจจุบัน ทั้งสองค�ำนี้มีความหมายว่า “เข้ามา

ก่อน และเข้ามาทีหลัง”

	 Wang, W. (2016) ได้นิยามค�ำศัพท์คู่ตรงข้าม

ภาษาจีนในปัจจุบันท่ีพบว่ามีความสัมพันธ์ทางความหมาย

ท่ีเป็นแบบตรงข้ามกัน (相对反义词) และค�ำศัพท์

ท่ีเรียกว่าค�ำคู่ตรงข้ามนั้นจะมีพื้นฐานของลักษณะของค�ำ

ท่ีมาจากค�ำคุณศัพท์ ยกตัวอย่าง เช่น

大—小 = ใหญ่ เล็ก 高—矮  = สูง เตี้ย  

长—短 = ยาว สั้น 深—浅 = ลึก ตื้น 

好—坏 = ดี เลว 高兴—难过= ดีใจ เสียใจ

	 Chu, Cheng & Liu, Jun (2023) ได้กล่าวถึง  

ค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามท่ีมีความหมายตรงข้ามกันว่า “ตรงข้าม” 

สื่อถึงกลุ่มของ concept หลัก ท่ีมีความหมายจากความ

หมายหนึง่ไปยงัอกีความหมายหนึง่ หากเปรยีบกบัจ�ำนวนก็

เริ่มจากจ�ำนวนที่มากไปหาจ�ำนวนที่น้อยซึ่งมีความสัมพันธ์

กันซ่ึงท้ังสองฝั่งของความหมายจะมีช่องว่างระหว่างกลาง

ท่ีเป็นความสัมพันธ์แบบน�ำพาและค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามที่เป็น

ประเภทของความหมาย “ตรงข้าม” พื้นฐาน ต่างก็เป็น

ประเภทของค�ำคุณศัพท์ ยกตัวอย่าง เช่น

大—小 = ใหญ่ เล็ก 长—短 = ยาว สั้น

深—浅 = ลึก ตื้น 好—坏 = ดี เลว 

干—湿 = แห้ง เปียก 冷—热 = หนาว ร้อน

ตัวอย่างงานวจิยัทีส่นบัสนนุแนวคิดของค�ำศัพท์คู่ตรงข้าม

	 Wang wei (2016) ได้ท�ำการศึกษาค้นคว้าวิจัย

เรื่องการวิเคราะห์ประเภทของค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีน

ยุคปัจจุบัน โดยได้ท�ำการศึกษาวิเคราะห์จากกลุ่มตัวอย่าง 

ที่เป็นนักเรียนลูกครึ่งจีนสิงคโปร์ซึ่งจุดประสงค์ในการท�ำ

วิจัยเร่ืองนี้ คือ 1) ต้องการศึกษาค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษา

จีนเพื่อจัดท�ำเป็นระบบของค�ำศัพท์คู ่ตรงข้ามภาษาจีน  

2) เพื่อศึกษาการใช้ค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนของกลุ่ม

ตัวอย่าง โดยใช้แบบทดสอบและแบบสอบถามในการวัด 

วิธีการศึกษาในการวิจัยของวิจัยเล่มนี้คือ 1) ได้ท�ำการ
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ศึกษาจากมุมมองต่างๆตั้งแต่ระดับพื้นฐานเพื่อใช้ในการ

วิเคราะห์ถึงปัญหาและข้อค�ำถามการวิจัย โดยที่จะต้อง

มีความเข้าใจเกี่ยวกับความหมายของค�ำศัพท์คู่ตรงข้าม

ภาษาจีนว่ามคีวามหมายว่าอย่างไร จากนัน้ท�ำการวเิคราะห์

ความหมายประเภทของค�ำ วิธีการสร้างค�ำ สร้างประโยค 

ความถี่ที่เกิดขึ้นจากการใช้ค�ำศัพท์ เพื่อศึกษาหาข้อสรุป 

2) ได้ท�ำการศึกษาจากการลงมือปฏิบัติจริง โดยใช้แบบ

ทดสอบและแบบสอบถามมาเป็นเครื่องมือวิจัยในการ

หาความสามารถในการใช้ค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนของ

กลุ่มตัวอย่างเพราะผลการวิจัยที่ได้จะสามารถวิเคราะห์จุด

ส�ำคัญ ความสามารถและรูปแบบการใช้ค�ำศัพท์คู่ตรงข้าม

ภาษาจีนของกลุ่มตัวอย่าง 3) ได้ท�ำการศึกษาและวิเคราะห์

จากการอ่านและจากเอกสารอ้างอิงต่างๆเพื่อหาข้อสรุปใน

การท�ำวิจัย นอกจากนี้แล้วยังได้มีการท�ำการวิเคราะห์การ

ใช้ค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนในรูปแบบที่กลุ่มตัวอย่างคุ้น

เคยและไม่คุ้นเคย เพื่อศึกษาหาความสามารถและข้อจ�ำกัด

ในการใช้หากเกิดความเข้าใจที่คลาดเคลื่อนหรือผิดพลาด

ในการวิจัย วิจัยเร่ืองน้ีมีการใช้เคร่ืองมือในการวิจัยได้แก่ 

เอกสารอ้างอิงต่างๆที่ได้กล่าวถึงหรือนิยามถึงค�ำศัพท์คู่ตรง

ข้ามภาษาจีน แบบทดสอบและแบบสอบถาม

	 ผลการวิจัยพบว่า กลุ่มตัวอย่างมีความสามารถ 

ในการใช้ค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนไปในทิศทางเดียวกัน 

คือ ผ่านเกณฑ์ที่ก�ำหนด นอกจากนี้แล้วจากการศึกษา

ประเภทของค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนผ่านเอกสารอ้างอิง

ต่างๆ พบว่าหากวเิคราะห์จากด้านของความหมาย ประเภท

ของค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนจะแบ่งออกเป็นทั้งหมด 

4 ประเภท แต่หากวิเคราะห์จากระดับโครงสร้างการวัด 

(Scale Structure) จะแบ่งค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามออกได้เป็น

ทั้งหมด 5 ประเภท

กรอบแนวคิดการวิจัย
	 วิจยัเร่ือง ความสามารถในการใช้ค�ำศพัท์คูต่รงข้าม

ภาษาจีนของนิสิตมหาวิทยาลัย เกษตรศาสตร์ วิทยาเขต

เฉลิมพระเกียรติ จังหวัดสกลนคร มีกรอบแนวคิดที่ใช้ใน

การวิจัย ดังน้ี

	 1. หลักเกณฑ์ในการคัดเลือกค�ำศัพท์คู่ตรงข้าม

ภาษาจีน รวบรวมค�ำศัพท์คู ่ตรงข้ามภาษาจีนที่ได้เรียน

ไปจากเนื้อหาในบทเรียนของหนังสือ เรียน “汉语教
程”จ�ำนวน 30 คู่ 60 ค�ำ

	 2. หลกัเกณฑ์ในการสร้างแบบทดสอบทีใ่ช้วดัและ

ประเมินผล

	      2.1 เพ่ือให้เกิดความเช่ือมัน่ แม่นย�ำ มมีาตรฐาน

สากลและมีความถูกต้องของเนื้อหาและข้อค�ำถามต่าง ๆ 

ในแบบทดสอบ ผู้วิจัยจึงได้ใช้ค�ำถามของข้อสอบจริงที่ใช้

ในการสอบวัดระดับทักษะภาษาจีนนานาชาติหรือที่เรียก

ว่า HSK ระดับท่ี 3 จาก “หนังสือคู่มือเตรียมสอบ HSK 

(แบบใหม่) ระดับ 3” มาใช้ในการทดสอบ อีกท้ังยังได้ใช้

ตัวอย่างของแนวข้อสอบของการสอบวัดระดับทักษะภาษา

จีน นานาชาติ ระดับท่ี 3 (HSK3) ของสถาบันขงจื้อและ

มหาวิทยาลัยภาษาของปักก่ิงท่ีมีช่ือหนังสือว่า “HSK标
准教程 3 练习册 Standard Course HSK 3 

Workbook” มาเรียบเรียงใหม่เพื่อสร้างเป็นเครื่องมือใน

การวิจัย จ�ำนวน 30 ข้อ

	    2.2 ด�ำเนินการสร้างเครื่องมือท่ีใช้ในการวิจัย 

จ�ำนวน 2 ตอน ดังนี้ ตอนที่ 1 แบบทดสอบ ค�ำคู่ตรง

ข้าม จงเลือกตอบข้อค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนท่ีถูกต้อง

ที่สุด จุดประสงค์เพื่อศึกษาระดับความสามารถในการใช้

ค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนของกลุ่มตัวอย่างและตอนที่ 2 

แบบสอบถามเพิ่มเติมเกี่ยวกับค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีน

ท่ีกลุ่มตัวอย่างใช้บ่อยท่ีสุดและใช้น้อยท่ีสุด โดยเรียงล�ำดับ

จากค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามท่ีใช้บ่อยท่ีสุด 15 คู่ และใช้น้อยที่สุด 

15 คู่ จุดประสงค์ เพื่อศึกษาหาค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีน

ท่ีกลุ่มตัวอย่างใช้บ่อยและใช้น้อยท่ีสุด

สมมติฐานการวิจัย
	 1. ระดับความสามารถในการใช้ค�ำศัพท์คู่ตรงข้าม

ภาษาจีนของกลุ่มตัวอย่างผ่านเกณฑ์ท่ีก�ำหนดหรือไม่

	 2. ค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนท่ีกลุ่มตัวอย่างใช้

บ่อยและใช้น้อยท่ีสุดคือค�ำศัพท์ใด

	 3. การพัฒนาความสามารถในการใช้ค�ำศัพท์คู่

ตรงข้ามภาษาจีนของกลุ่มตัวอย่างท�ำได้ด้วยวิธีใด

วิธีด�ำเนินการวิจัย
	 วจิยัเรือ่งความสามารถในการใช้ค�ำศพัท์คูต่รงข้าม

ภาษาจีนของนิสิตมหาวิทยาลัย เกษตรศาสตร์ วิทยาเขต

เฉลิมพระเกียรติ จังหวัดสกลนคร ผู้วิจัยได้ก�ำหนดระเบียบ

วิธีวิจัยเพื่อการด�ำเนินการให้บรรลุวัตถุประสงค์การวิจัย 

ดังนี้
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รูปแบบการวิจัย

	 การวิจัยนี้ เป ็นการวิจัยเชิงส�ำรวจ (Survey  

Research Design) โดยศึกษาค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีน

ที่พบเจอในหนังสือ “汉语教程” ที่ใช้ในการท�ำการ

เรียนการสอนเพื่อมาสร้างชุดแบบทดสอบวัดความรู้ด้าน

ค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีน

ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง
	 1. ประชากร จ�ำนวนนิสิตคณะศิลปศาสตร์

และวิทยาการจัดการ สาขาภาษาอังกฤษ มหาวิทยาลัย 

เกษตรศาสตร์ วิทยาเขตเฉลิมพระเกียรติ จังหวัดสกลนคร

ที่เรียนภาษาจีน

	 2. กลุ ่มตัวอย่าง นิสิตคณะศิลปศาสตร์และ

วิทยาการจัดการ มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ วิทยาเขต

เฉลิมพระเกียรติ จังหวัดสกลนคร สาขาภาษาอังกฤษ ช้ัน

ปีที่ 2 ที่เลือกเรียนภาษาจีนเป็นวิชาเลือก จ�ำนวน 50 คน 

ซึ่งใช้วิธีการเลือกกลุ่มตัวอย่างโดยวิธีเฉพาะเจาะจง

เครื่องมือท่ีใช้ในการวิจัย
	 เคร่ืองมือที่ใช้ในการวิจัยในคร้ังน้ีประกอบไป

ด้วยแบบทดสอบวัดความรู้ด้านค�ำศัพท์คู ่ตรงข้ามภาษา

จีน จ�ำนวน 2 ส่วน ดังนี้ ตอนที่ 1 แบบทดสอบค�ำคู่ตรง

ข้าม จงเลือกตอบข้อค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนท่ีถูกต้อง

ที่สุด (จุดประสงค์เพื่อศึกษาระดับความสามารถในการ

ใช้ค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนของกลุ่มตัวอย่าง) ตอนท่ี 2 

แบบสอบถามเพิ่มเติมเกี่ยวกับค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีน

จากค�ำศัพท์ที่ได้รวบรวมมาจากในหนังสือ “汉语教
程” ที่ใช้ท�ำการเรียนการสอนแบบเดียวกับกลุ่มค�ำศัพท์

คู ่ตรงข้ามภาษาจีนที่น�ำมาใช้ในการทดสอบของตอนที่ 

1 เพื่อดูความถ่ีของค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามของกลุ่มตัวอย่างท่ี

ใช้บ่อยที่สุดและใช้น้อยที่สุด โดยเรียงล�ำดับจากค�ำศัพท์

คู ่ตรงข้ามที่ใช้บ่อยที่สุด 15 คู่ และใช้น้อยท่ีสุด 15 คู่  

(จุดประสงค์ เพื่อศึกษาหาค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนที่กลุ่ม

ตัวอย่างใช้บ่อยและใช้น้อยที่สุด) และเพื่อให้เกิดความเช่ือ

มัน่ แม่นย�ำ มมีาตรฐานสากลและมคีวามถกูต้องของเนือ้หา

และข้อค�ำถามต่างๆในแบบทดสอบ ผู้วิจัยจึงได้ใช้ค�ำถาม

ของข้อสอบจริงที่ใช้ในการสอบวัดระดับทักษะภาษาจีน

นานาชาติหรือที่เรียกว่า HSK ระดับที่ 3 จาก “หนังสือคู่มือ

เตรียมสอบ HSK (แบบใหม่) ระดับ 3” มาใช้ในการทดสอบ 

อกีทัง้ยงัได้ใช้ตัวอย่างของแนวข้อสอบของการสอบวดัระดบั

ทักษะภาษาจีน นานาชาติ ระดับท่ี 3 (HSK3) ของสถาบัน

ขงจื้อและมหาวิทยาลัยภาษาของปักกิ่งที่มีชื่อหนังสือว่า 

“HSK标准教程 3 练习册 Standard Course 

HSK 3 Workbook” มาเรียบเรียงใหม่เพื่อสร้างเป็นเครื่อง

มือในการวิจัย จ�ำนวน 30 ข้อ เหตุผลท่ีเลือกค�ำถามจาก

ระดับความรู้ HSK 3 นั่นเป็นเพราะ ต้องการให้เกิดความ

เช่ือม่ัน แม่นย�ำ มีมาตรฐานสากลและมีความถูกต้องของ

เนื้อหาและมีความมุ่งหวังให้กลุ่มตัวอย่างได้สอบผ่านการ

สอบวัดระดับความรู้ HSK 3 ผ่านรูปแบบของแนวข้อสอบ

จรงิเพือ่ใช้ประโยชน์ในอนาคตในการเรยีนต่อหรือสมคัรงาน 

การเก็บรวบรวมข้อมูล
	 ผู้วิจัยได้ด�ำเนินการเก็บรวบรวมข้อมูลของการท�ำ

วิจัย ดังนี้

	 1. ผู้วิจัยเก็บรวบรวมข้อมูลของกลุ่มตัวอย่างโดย

ใช้แบบทดสอบวัดระดับความสามารถในการใช้ค�ำศัพท์คู่

ตรงข้ามภาษาจีน

	 2. ผู้วิจัยน�ำผลการทดสอบวัดระดับความสามารถ

ในการใช้ค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนมาวิเคราะห์ข้อมูลทาง

สถิติ อภิปรายและสรุปผล

	 3. ผู ้วิจัยหาแนวทางในการพัฒนาทักษะความ

สามารถในการใช้ค�ำศัพท์คู ่ตรงข้ามภาษาจีนของกลุ่ม

ตัวอย่าง

สถิติท่ีใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูล
	 สถิตท่ีิใช้ในการวิจยั คือ ค่าร้อยละ ค่าเฉลีย่ (Mean) 

และ ส่วนเบ่ียงเบนมาตรฐาน (Standard Deviation, SD) 

ผลการวิจัย
	 การวิจัยในครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาระดับ

ความสามารถในการใช้ค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนของกลุ่ม

ตัวอย่างและเพื่อศึกษาหาค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนที่กลุ่ม

ตัวอย่างใช้บ่อยและใช้น้อยท่ีสุด รวมถึงหาแนวทางในการ

พัฒนาความสามารถในการใช้ค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีน

ของกลุ่มตัวอย่างให้ดียิ่งๆข้ึนไป ซ่ึงในการศึกษาครั้งนี้ ผู้

วิจัยได้ผลการวิจัย ดังต่อไปนี้

	 1. ผลของระดับความสามารถในการใช้ค�ำศัพท์คู่

ตรงข้ามภาษาจีนของกลุ่มตัวอย่าง
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	 จากผลของความสามารถของกลุม่ตวัอย่างจะเหน็

ได้ว่า นิสิตมีความสามารถในการใช้ค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามรวม 

ร้อยละ 97 จ�ำนวน 5 คน ร้อยละ 93 จ�ำนวน 3 คน ร้อย

ละ 90 จ�ำนวน 1 คน ร้อยละ 87 จ�ำนวน 7 คน ร้อยละ 

83 จ�ำนวน 2 คน ร้อยละ 80 จ�ำนวน 11 คนร้อยละ 77 

จ�ำนวน 4 คน ร้อยละ 73 จ�ำนวน 2 คน ร้อยละ 70 จ�ำนวน 

5 คน ร้อยละ 67 จ�ำนวน 3 คน ร้อยละ 63 จ�ำนวน 1 คน 

ร้อยละ 60 จ�ำนวน 1 คน ร้อยละ 50 จ�ำนวน 1 คน ร้อย

ละ 40 จ�ำนวน 1 คน ร้อยละ 30 จ�ำนวน 1 คน และร้อย

ละ 23 จ�ำนวน 1 คน คิดคะแนนผ่านเกณฑ์ร้อยละ 80 ซ่ึง

เป็นเกณฑ์ที่สูงมาก (24 คะแนนขึ้นไปจาก 30 คะแนน)  

พบว่ามีนิสิตผ่านเกณฑ์ทั้งหมดจ�ำนวน 29 คน คิดเป็น

ร้อยละ 58 ไม่ผ่านเกณฑ์จ�ำนวน 21 คน คิดเป็นร้อยละ 

42 ส่วนค่า  จะอยู่ท่ี 22.48 คิดเป็นร้อยละ 75 ซ่ึงไม่

ผ่านเกณฑ์ท่ีก�ำหนด ส่วนค่า SD อยู่ท่ี +-4.93 ถือว่าเป็น

เกณฑ์ท่ียอมรับได้

	 จากผลของความสามารถดังกล่าวข้างต้นสามารถ

ทราบได้ว่า นิสิตคณะศิลปศาสตร์และวิทยาการจัดการ 

มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ วิทยาเขตเฉลิมพระเกียรติ 

จังหวัดสกลนคร สาขาภาษาอังกฤษ ช้ันปีท่ี 2 ท่ีเลือกเรียน

ภาษาจีนเป็นวิชาเลือก จ�ำนวน 50 คน ซ่ึงใช้วิธีการเลือก

กลุ่มตัวอย่างโดยวิธีเฉพาะเจาะจง มีความสามารถในการ

ใช้ค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนอยู่ในเกณฑ์ท่ีดี คิดเป็นร้อย

ละ 58 จากจ�ำนวนท้ังหมด

ภาพ 1 แสดงผลความสามารถในการใช้ค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีน

	 2. ผลการศึกษาค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนท่ีกลุ่ม

ตัวอย่างใช้บ่อยและใช้น้อยที่สุด

	 จากผลการส�ำรวจค�ำศัพท์คู ่ตรงข้ามภาษาจีนที่

นิสิตใช้บ่อยและใช้น้อยที่สุด โดยที่ให้กลุ่มตัวอย่างแต่ละ

คนเขียนล�ำดับของค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนที่ตนเองใช้

บ่อยที่สุด 15 อันดับ และใช้น้อยท่ีสุด 15 อันดับจ�ำนวน

ทั้งหมด 30 คู่ จากนิสิตท้ังหมด 50 คน พบว่านิสิตมีความ

เข้าใจในการใช้ค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามในสถานการณ์จริง โดยมี

ผลของการส�ำรวจ ดังนี้

难过/高兴 ใช้บ่อยอยู่ที่ 25 คน คิดเป็นร้อยละ 50

ใช้น้อยอยู่ที่ 25 คน คิดเป็นร้อยละ 50

快/慢 ใช้บ่อยอยู่ที่ 38 คน คิดเป็นร้อยละ 76

ใช้น้อยอยู่ที่ 12 คน คิดเป็นร้อยละ 24

买/卖 ใช้บ่อยอยู่ที่ 39 คน คิดเป็นร้อยละ 78

ใช้น้อยอยู่ท่ี 11 คน คิดเป็นร้อยละ 22

进/出 ใช้บ่อยอยู่ท่ี 31 คน คิดเป็นร้อยละ 62

ใช้น้อยอยู่ท่ี 19 คน คิดเป็นร้อยละ 38

来/去 ใช้บ่อยอยู่ท่ี 44 คน คิดเป็นร้อยละ 88

ใช้น้อยอยู่ท่ี 6 คน คิดเป็นร้อยละ 12

问/答 ใช้บ่อยอยู่ท่ี 35 คน คิดเป็นร้อยละ 70

ใช้น้อยอยู่ท่ี 15 คน คิดเป็นร้อยละ 30

吃/吐 ใช้บ่อยอยู่ท่ี 39 คน คิดเป็นร้อยละ 78

ใช้น้อยอยู่ท่ี 11 คน คิดเป็นร้อยละ 22

借/还 ใช้บ่อยอยู่ท่ี 16 คน คิดเป็นร้อยละ 32

ใช้น้อยอยู่ท่ี 34 คน คิดเป็นร้อยละ 68

哭/笑 ใช้บ่อยอยู่ท่ี 27 คน คิดเป็นร้อยละ 54

ใช้น้อยอยู่ท่ี 23 คน คิดเป็นร้อยละ 46

深/浅 ใช้บ่อยอยู่ท่ี 14 คน คิดเป็นร้อยละ 28
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ใช้น้อยอยู่ที่ 36 คน คิดเป็นร้อยละ 72

对/错 ใช้บ่อยอยู่ที่ 32 คน คิดเป็นร้อยละ 64

ใช้น้อยอยู่ที่ 18 คน คิดเป็นร้อยละ 36

贵/便宜 ใช้บ่อยอยู่ที่ 30 คน คิดเป็นร้อยละ 60

ใช้น้อยอยู่ที่ 20 คน คิดเป็นร้อยละ 40

好/坏 ใช้บ่อยอยู่ที่ 38 คน คิดเป็นร้อยละ 76

ใช้น้อยอยู่ที่ 12 คน คิดเป็นร้อยละ 24

忘/记 ใช้บ่อยอยู่ที่ 31 คน คิดเป็นร้อยละ 62

ใช้น้อยอยู่ที่ 19 คน คิดเป็นร้อยละ 38

难/容易 ใช้บ่อยอยู่ที่ 23 คน คิดเป็นร้อยละ 46

ใช้น้อยอยู่ที่ 27 คน คิดเป็นร้อยละ 54

重/轻 ใช้บ่อยอยู่ที่ 19 คน คิดเป็นร้อยละ 38

ใช้น้อยอยู่ที่ 31 คน คิดเป็นร้อยละ 62

收/发 ใช้บ่อยอยู่ที่ 20 คน คิดเป็นร้อยละ 40

ใช้น้อยอยู่ที่ 30 คน คิดเป็นร้อยละ 60

旧/新 ใช้บ่อยอยู่ที่ 24 คน คิดเป็นร้อยละ 48

ใช้น้อยอยู่ที่ 26 คน คิดเป็นร้อยละ 52

脏/干净 ใช้บ่อยอยู่ที่ 9 คน คิดเป็นร้อยละ 18

ใช้น้อยอยู่ที่ 41 คน คิดเป็นร้อยละ 82

饱/饿 ใช้บ่อยอยู่ที่ 21 คน คิดเป็นร้อยละ 42

ใช้น้อยอยู่ที่ 29 คน คิดเป็นร้อยละ 58

开/关 ใช้บ่อยอยู่ที่ 30 คน คิดเป็นร้อยละ 60

ใช้น้อยอยู่ที่ 20 คน คิดเป็นร้อยละ 40

输/赢 ใช้บ่อยอยู่ที่ 8 คน คิดเป็นร้อยละ 16

ใช้น้อยอยู่ที่ 42 คน คิดเป็นร้อยละ 84

早/晚 ใช้บ่อยอยู่ที่ 27 คน คิดเป็นร้อยละ 54

ใช้น้อยอยู่ที่ 23 คน คิดเป็นร้อยละ 46

远/近 ใช้บ่อยอยู่ที่ 10 คน คิดเป็นร้อยละ 20

ใช้น้อยอยู่ที่ 40 คน คิดเป็นร้อยละ 80

坐/站 ใช้บ่อยอยู่ที่ 16 คน คิดเป็นร้อยละ 32

ใช้น้อยอยู่ที่ 34 คน คิดเป็นร้อยละ 68

黑/白 ใช้บ่อยอยู่ที่ 30 คน คิดเป็นร้อยละ 60

ใช้น้อยอยู่ที่ 20 คน คิดเป็นร้อยละ 40

肥/瘦 ใช้บ่อยอยู่ที่ 14 คน คิดเป็นร้อยละ 28

ใช้น้อยอยู่ที่ 36 คน คิดเป็นร้อยละ 72

长/短 ใช้บ่อยอยู่ที่ 15 คน คิดเป็นร้อยละ 30

ใช้น้อยอยู่ที่ 35 คน คิดเป็นร้อยละ 70

多/少 ใช้บ่อยอยู่ที่ 18 คน คิดเป็นร้อยละ 36

ใช้น้อยอยู่ที่ 32 คน คิดเป็นร้อยละ 64

睡觉/起床 ใช้บ่อยอยู่ท่ี 27 คน คิดเป็นร้อยละ 54

ใช้น้อยอยู่ท่ี 23 คน คิดเป็นร้อยละ 46

	 จากข้อมูลข้างต้นสามารถสรุปได้ว่า ค�ำศัพท์คู่ตรง

ข้ามภาษาจีนท่ีนิสิตใช้บ่อยและใช้น้อยท่ีสุด จากจ�ำนวน

ท้ังหมด 30 คู่ ของนิสิตท้ังหมด 50 คน พบว่าค�ำศัพท์คู่ตรง

ข้ามที่นิสิตใช้บ่อยที่สุด 5 อันดับแรกคือค�ำว่า “来/去” 

ท่ีแปลว่า “มา-ไป” คิดเป็นร้อยละ 88 “买/卖” ที่แปล

ว่า “ซ้ือ-ขาย” คิดเป็นร้อยละ 78 “吃/吐” ที่แปล

ว่า “กิน-อ้วก” คิดเป็นร้อยละ 78 “快/慢” ท่ีแปล

ว่า “เร็ว-ช้า” คิดเป็นร้อยละ 76 และค�ำว่า “好/坏”  

ท่ีแปลว่า “ดี-เลว” คิดเป็นร้อยละ 76 ส่วนค�ำศัพท์คู่ตรง

ข้ามภาษาจีนที่กลุ่มตัวอย่างใช้น้อยที่สุด 5 อันดับคือค�ำว่า 

“输/赢” ท่ีแปลว่า “แพ้-ชนะ” คิดเป็นร้อยละ 84 “

脏/干净” ท่ีแปลว่า “สกปรก-สะอาด” คิดเป็นร้อย

ละ 82 “远/近” ท่ีแปลว่า “ไกล-ใกล้” คิดเป็นร้อยละ 

80 “肥/瘦” ท่ีแปลว่า “อ้วน-ผอม” คิดเป็นร้อยละ 

72 “深/浅” ท่ีแปลว่า “ลึก-ตื้น” คิดเป็นร้อยละ 72

การอภิปรายผล
	 จากการศึกษาผลระดับความสามารถในการใช ้

ค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนของกลุ่มตัวอย่างและผลของ

การใช้ค�ำศพัท์คูต่รงข้ามภาษาจนีทีก่ลุม่ตวัอย่างใช้บ่อยและ

ใช้น้อยท่ีสุด รวมถึงแนวทางในการพัฒนาความสามารถ

ในการใช้ค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนของกลุ่มตัวอย่างให้ดี 

ยิ่ง ๆ ข้ึนไป สามารถอภิปรายผลการวิจัยได้ ดังนี้

	 1. ผลของระดับความสามารถในการใช้ค�ำศัพท์คู่

ตรงข้ามภาษาจีนของกลุ่มตัวอย่าง

	 จากผลการศึกษาสามารถอภิปรายได้ว ่ากลุ ่ม

ตัวอย่างมีความรู้ความเข้าใจและความสามารถในการใช้

ค�ำศัพท์คู ่ตรงข้ามภาษาจีนได้เป็นอย่างดี ซ่ึงจะเห็นได้

จากผลข้อมูลทางสถิติว่ากลุ่มตัวอย่างผ่านเกณฑ์ทั้งหมด

จ�ำนวน 29 คน คิดเป็นร้อยละ 58 ไม่ผ่านเกณฑ์จ�ำนวน 

21 คน คิดเป็นร้อยละ 42 จากจ�ำนวน 50 คน ซึ่งเป็น

ผลของความสามารถท่ีผู้วิจัยพึงพอใจ เนื่องจากผู้วิจัยได้

ตั้งเกณฑ์ผ่านการทดสอบอยู่ท่ีร้อยละ 80 ซ่ึงเป็นเกณฑ์ที ่

สงูมาก ๆ  เพราะต้องให้ได้ 24 คะแนนขึน้ไปจากคะแนนเตม็ 

30 คะแนน และกลุ่มตัวอย่างก็สามารถท�ำแบบทดสอบได้

ผ่านเกณฑ์ท่ีก�ำหนด นั่นหมายความว่ากลุ่มตัวอย่างมีความ

รู้ความเข้าใจและสามารถใช้ค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนได้
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อย่างถูกต้อง ส่วนกลุ่มตัวอย่างท่ีไม่ผ่านเกณฑ์นั้นเกิดจาก

ความสามารถในด้านการใช้ค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนที่

ไม่มากพอ ดังเช่น Johnson & Pearson (1978) ท่ีกล่าว

ว่า การเรียนรู้ค�ำศัพท์นั้นเป็นสิ่งที่ส�ำคัญ หากมีการเรียนรู้

ค�ำศัพท์ได้น้อยประสิทธิภาพในการสื่อสารก็อาจจะลดลง

ตามไปด้วย ดังน้ันยิ่งมีการเรียนค�ำศัพท์มากข้ึนเท่าไรก็จะ

ส่งผลด้านดีต่อผู้เรียนมากเท่านั้น อีกทั้งยังเป็นกลุ่มตัวอย่าง

ที่มีความสามารถในการใช้ภาษาจีนที่อยู่ในขั้นการพัฒนา 

ท�ำให้ผลที่ได้ไม่เป็นไปตามเกณฑ์ที่ก�ำหนด แต่ก็ท�ำให้ผู ้

วิจัยได้ทราบถึงค่าของความสามารถตามสถิติข้อมูลเพื่อ

หาแนวทางในการพัฒนากลุ่มตัวอย่างที่ไม่ผ่านเกณฑ์ต่อ

ไปเพราะกลุ่มตัวอย่างเหล่านี้คือกลุ่มตัวอย่างที่ชอบในวิชา

ภาษาจีนถึงได้เลือกมาเรียนวิชาภาษาจีนถึงแม้จะไม่มีสาขา

ภาษาจีนที่เปิดสอนก็ตาม

	 2. ผลของค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนทีก่ลุ่มตัวอย่าง

ใช้บ่อยและใช้น้อยที่สุด

	 ค�ำศัพท์คู ่ตรงข้ามภาษาจีนที่กลุ ่มตัวอย่างใช้

บ่อย 5 อันดับ 1) “来/去” ที่แปลว่า “มา-ไป”  

2) “买/卖” ที่แปลว่า “ซื้อ-ขาย” 3) “吃/吐” ที่

แปลว่า “กิน-อ้วก” 4) “快/慢” ที่แปลว่า “เร็ว-ช้า” 

และ 5) “好/坏” ที่แปลว่า “ดี-เลว” นั้นต่างก็เป็นค�ำ

ศัพท์ที่ใช้จริงในชีวิตประจ�ำวัน เป็นอากัปกริยาที่มนุษย์ทุก

คนต้องกระท�ำ ท�ำให้กลุม่ตวัอย่างมคีวามเข้าใจและสามารถ

ใช้ค�ำศัพท์เหล่านี้ได้ อีกทั้งตัวอักษรจีนของเส้นขีดเหล่านี้ยัง

ไม่มีความซับซ้อนมากหนักท�ำให้การจ�ำเส้นขีดและความ

หมายของค�ำศัพท์รวมถึงวิธีการใช้มีความช�ำนาญจนถึง

ขั้นใช้ค�ำศัพท์เหล่านี้ในความถี่ที่มากๆได้ ส่วนค�ำศัพท์คู่

ตรงข้ามภาษาจีนที่กลุ่มตัวอย่างได้ใช้น้อย 5 อันดับ 1) 

“输/赢” ท่ีแปลว่า “แพ้-ชนะ” 2) “脏/干净” 

ที่แปลว่า “สกปรก-สะอาด” 3) “远/近” ที่แปลว่า 

“ไกล-ใกล้” 4) “肥/瘦” ที่แปลว่า “อ้วน-ผอม” และ 

5) “深/浅” ที่แปลว่า “ลึก-ตื้น” นั้นต่างก็เป็นค�ำศัพท ์

คูต่รงข้ามจ�ำพวกความหมายด้านลบ และความหมายท่ีต้องมี

สถานการณ์ทีแ่น่ชดัถงึจะสามารถใช้ค�ำศพัท์คูต่รงข้ามเหล่า

นี้ได้ นอกจากนี้การเรียนรู้ค�ำศัพท์และโครงสร้างไวยากรณ์

ในประโยคอาจเป็นอีกเหตุผลหน่ึงที่ท�ำให้กลุ่มตัวอย่างได้

ใช้ค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามเหล่านี้ได้น้อยที่สุด จากผลการส�ำรวจ

อีกด้านจะพบว่าค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนที่กลุ่มตัวอย่าง

ใช้น้อยน้ันต่างก็เป็นค�ำศัพท์ที่มีการเขียนค่อนข้างซับซ้อน  

มีเส้นขีดท่ีเยอะ และเป็นค�ำท่ีค่อนข้างยากแต่ก็จ�ำเป็นต้อง

เรียนรู้ ไม่ว่าอย่างไรก็ตามผลที่ได้การวิจัยที่ได้ต่างก็ท�ำให้ผู้

วิจัยต้องหาแนวทางในการพัฒนาวิธีการจ�ำและการใช้ของ

กลุ่มตัวอย่างให้ได้ซ่ึงจะสอดคล้องกับทฤษฎีของ Stewick 

(1972, p. 72) ท่ีกล่าวว่า ค�ำศัพท์คือหัวใจส�ำคัญในการ

เรียนรู้ภาษา การท่ีผู้เรียนจะสามารถสื่อสารหรือใช้ภาษา

ได้อย่างถูกต้องนั้น ผู้เรียนจ�ำเป็นที่จะต้องเรียนรู้ค�ำศัพท์

ใหม่เพิ่มเติมอยู่เสมอ เพราะการที่จะสื่อสารภาษานั้นๆ

ได้จ�ำเป็นท่ีจะต้องมีองค์ประกอบในด้านของโครงสร้าง

ไวยากรณ์เพิ่มเติมอีกด้วย

	 3. แนวทางพัฒนาความสามารถในการใช้ค�ำศัพท์

คู่ตรงข้ามภาษาจีนของกลุ่มตัวอย่าง

	 จากการศึกษาความสามารถของกลุ ่มตัวอย่าง 

ท�ำให้ผู้วิจัยทราบถึงแนวทางในการท่ีจะพัฒนานิสิต ดังน้ี 

1) ในช่วงท�ำการเรียนการสอนผู้วิจัยหรืออาจารย์ท่ีท�ำการ

สอนรายวิชาภาษาจีนควรยกตัวอย่างค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามให้

หลากหลาย หากในหนังสือเรียนมีระบุไว้แล้ว ควรสอนค�ำ

ศพัท์คูต่รงข้ามอืน่เพิม่เติม พร้อมทัง้ยกตวัอย่างสถานการณ์

ในการใช้ค�ำศัพท์และรูปประโยคท่ีหลากหลายให้ถูกต้อง

แก่นิสิต 2) ฝึกให้นิสิตฝึกพูดในสถานการณ์จริงให้มากขึ้น 

3) ฝึกให้นิสิตท�ำโจทย์และข้อสอบที่เกี่ยวกับค�ำศัพท์คู่ตรง

ข้ามบ่อยๆเพื่อเพิ่มโอกาสในการหาประโยคใหม่ๆและฝึก

สมาธิ ฝึกความแม่นย�ำของรูปประโยคและค�ำศัพท์ของ

ค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามให้มากข้ึน 4) จัดโครงการการแข่งขันที่

เก่ียวกับการใช้ค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามให้กับนิสิต เพื่อให้นิสิตท่ี

สนใจได้มีการตื่นรู้และกระหายความรู้ในการท�ำกิจกรรม

และแข่งขันเพราะว่านิสิตจะให้เวลาและใส่ใจกับเนื้อหาที่

จะต้องใช้แข่งขันท่ีเก่ียวกับภาษาจีนให้มากข้ึน

ข้อเสนอแนะ
	 ข้อเสนอแนะจากการวิจัย

	 1. จากการศึกษาผลระดับความสามารถในการใช้

ค�ำศพัท์คูต่รงข้ามภาษาจีนของกลุม่ตวัอย่างและผลของการ

ใช้ค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนที่กลุ่มตัวอย่างใช้บ่อยและใช้

น้อยที่สุด สามารถน�ำผลการวิจัยไปปรับใช้ในการเรียนการ

สอนของรายวิชาภาษาจีนได้ และสามารถน�ำไปปรับปรุง

หลักสูตรการสอนหรือสร้างหลักสูตรการสอนให้มีวิชาการ

เรียนรู้ค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนเป็นวิชาแยก
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	 2. ควรมีการฝึกทักษะในการใช้ค�ำศัพท์คู่ตรงข้าม

ภาษาจีนในด้านต่าง ๆ เช่นฝึกให้นิสิต พูดในสถานการณ์

จริงหรือฝึกท�ำโจทย์ที่มีความซับซ้อนมากยิ่งขึ้นเพื่อให้นิสิต

ได้ใช้เวลาทบทวนและเข้าใจของสภาพแวดล้อมของภาษา

	 3. ฝึกให้นิสิตท�ำโจทย์การวัดระดับทักษะภาษา

จีน HSK3 ที่เกี่ยวกับค�ำศัพท์คู่ตรงข้ามภาษาจีนให้มากยิ่ง

ขึ้น เพราะจะท�ำให้นิสิตมีความเข้าใจในความซับซ้อนของ

ประโยคและท�ำให้นิสิตสามารถสอบผ่าน การวัดระดับ

ทักษะภาษาจีน HSK3 เพื่อการเรียนต่อหรือการท�ำงานใน

อนาคตได้อีกด้วย

	 ข้อเสนอแนะส�ำหรับการท�ำวิจัยครั้งต่อไป

	 1. ควรมีการวัดความสามารถของนิสิตหรือกลุ่ม

ตัวอย่างท่ียากข้ึน เช่น อ่านและเติมค�ำในบทความ

	 2. ควรมีการท�ำการวัดประเมินผลของช้ันคะแนน

ร้อยละว่าร้อยละเท่าไหร่ถึงเท่าไหร่อยู่ในเกณฑ์ท่ีดีมาก ดี 

ปานกลาง พอใช้และปรับปรุง
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